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	ООО "ХХХХ" (Москва, Россия), именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора ХХХХ, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ХХХХ (Гуанчжоу, Китай), именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице директора по продажам ХХХ,  действующего на основании устава, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	ХХХХ, Moscow, Russia, hereinafter referred to as the “Buyer” represented by Chief Executive Officer ХХХХ, acting by virtue of the Articles of Association on the one part, and “ХХХХ.”, Guangzhou, China, hereinafter referred to as the “Seller” represented by Sales Director ХХХ,  acting by ХХХХ. on the other part, collectively referred to as the “Parties”, have made the present Contact to the following:

	1. Предмет Контракта
	1. Subject of the Contract

	1.1. Продавец производит и продает, а Покупатель размещает заказ на производство и покупает Товары на условиях CIF Kotka, FOB  Guangzhou, FOB Huangpu, FOB Nansha, FOB Yantian, FOB Chiwan или FOB Shantou (указывается в соответствующем Инвойсе) согласно ИНКОТЕРМС-2010.
1.2. Условия, отличные от CIF Kotka, FOB  Guangzhou, FOB Huangpu, FOB Nansha, FOB Yantian, FOB Chiwan или FOB Shantou могут быть применены, если будут указаны в соответствующем инвойсе.

1.3. Ассортимент Товара, цена, страна происхождения оговариваются в инвойсе на каждую поставку, который является неотъемлемой частью настоящего контракта.
	1.1. The Seller shall produce and sell and the Buyer shall place order and buy Goods on terms CIF Kotka, FOB  Guangzhou, FOB Huangpu, FOB Nansha, FOB Yantian, FOB Chiwan or FOB Shantou (to be mentioned in relevant Invoice) according to INCOTERMS-2010.

1.2. Terms different from CIF Kotka, FOB  Guangzhou, FOB Huangpu, FOB Nansha, FOB Yantian, FOB Chiwan или FOB Shantou can be applied if Parties sign relevant Invoice.

1.3. Product assortment, price, Country of Origin are to be mentioned in the Invoices relevant to each supply. Those Invoices are inalienable part of current Contract.

	Заказ является приложением к настоящему контракту с содержит в себе наименование, описание, цену товара и доставки.


	The order is the appendix to the present contract with comprises the name, the description, the goods price and delivery charge.

	2. Цена товара и общая сумма Контракта
	2. Price of the goods and total amount of the Contract

	2.1. Цена товара устанавливается в долларах США и указывается в соответствующем Инвойсе.
	2.1. The price of the goods is established in US dollars and is specified in the Invoice.

	2.2. Стоимость партии Товара, указанная в инвойсах, включает в себя стоимость упаковки и маркировки. Стоимость доставки до места погрузки, погрузки на борт судна, стоимость экспортных таможенных процедур, фрахта до пункта поставки, страхования до пункта поставки и прочие расходы оплачиваются в соответствии с условиями поставки конкретной партии (п. 1.1., 1.2.)
	2.2. Price of the consignment of the goods, indicated in the invoices, shall include: the cost of packing and marking. Delivery cost to the place of loading, loading cost, the cost of export customs formalities, freight to the destination point, insurance to the place of delivery are to be covered according to the terms of each order (subclause 1.1., 1.2. of the contract).

	2.3. Стоимость товара, указанная в инвойсе, определяется Продавцом. Цены являются окончательными и неизменными по отношению к каждой соответствующей поставке.
	2.3. The cost of the goods, specified in the invoice is determined on the basis of the approved price of the Goods. The prices are final and firm in respect to each corresponding delivery.

	2.4. Общая сумма настоящего Контракта определяется на основании принятых Покупателем к оплате инвойсов.

	2.4. The total price of the present Contract determines on the basis of the Invoices accepted to the payment by the Buyer.


	3. Условия оплаты
	3. Payment Terms

	3.1. Расчеты за товары, поставляемые по настоящему Контракту, производятся в долларах США на основании инвойсов Продавца.
	3.1. Payments for the goods delivered under the present Contract are made in US dollars on the basis of the invoices of the Seller.

	3.2. Оплата товара осуществляется на условиях: отраженных в инвойсе к соответствующей поставке. 
3.2.1. При условии оплаты, подразумевающей оплату частями, окончательная оплата заказа производится не позднее чем через 20 дней с момента загрузки партии товара в контейнер в том случае, если весь указанный в Предварительном Инвойсе товар загружен в контейнер. Факт загрузки товара подтверждается упаковочным листом и инвойсом Продавца.
3.2.2. Сумма окончательной оплаты партии товара может быть изменена в зависимости от фактической стоимости Товара, погруженного в контейнер.
Таким образом, оплата производится за фактическое количество отгружаемого товара.
	3.2. Payment for the goods is made on terms indicated in relevant Invoice. 
3.2.1. If payment indicated by parts the final payment is to be made within not more than 20 days from the date of loading Goods in the container only in case all goods mentioned in Proforma Invoice are loaded in the container. The fact of loading the goods is to be confirmed via Seller’s Packing List and Invoice.

3.2.2. Total amount of final payment can be changed according the total cost of the Goods which are loaded in the container.

Thus the payment is to be dome for the exact quantity of the shipping goods.

	3.3. Оплата товара осуществляется банковским переводом со счета Покупателя на счет Продавца в долларах США.
	3.3. Payment for the goods shall be made by bank transfer from the Buyer’s account to the Seller’s account in US dollars.

	3.4. Датой оплаты является дата списания денежных средств со счета Покупателя.
	3.4. The date of payment is the date of charging off the funds from the Buyer’s account.

	4. Условия поставки
	4. Delivery terms 

	4.1. В течение срока действия договора Покупатель размещает заказ на производство товара из производимого Продавцом ассортимента. 
Заказ обязателен к исполнению Продавцом, при условии выполнения Покупателем встречных обязательств по оплате Товара настоящему контракту.
	4.1. During period of validity of the contract the Buyer places the order for manufacture of the goods from product range made by the Seller.
The order is binding for execution by the Seller, subject to execution by the Buyer of the cross obligations of payment for the Goods under the present contract.

	4.2. Выбор пункта поставки и условия отгрузки   принадлежит Покупателю.
	4.2. Choice of the delivery point and the terms of shipment is at discretion of the Buyer.

	4.3. Стороны определили, что право собственности на Товар, являющийся предметом настоящего Контракта, переходит к Покупателю с момента выполнения Продавцом обязательств по отгрузке товара, а именно: с момента перехода товара через борт судна в поименованном порту отгрузки. С этого момента Покупатель несет все риски утраты или повреждения Товара.
	4.3. The Parties hereby agreed that the title to the Goods, being the subject of the present Contract, passes to the Buyer from the date of execution by the Seller of the obligations of shipment of the goods, namely: from the date of passage of the goods over the board of the ship in the specified port of shipment. From this time the Buyer shall bear all risks of loss or damage of the Goods.

	4.4. Дата поставки согласовывается Сторонами на каждую партию товара.
Срок поставки Товара согласно п.1.1. Контракта в любом случае не может быть более 90 (Девяноста) дней с момента выполнения Покупателем обязательств по условиям оплаты, предусмотренным п. 3.2. настоящего контракта. 
В случае невыполнения Продавцом обязательств по отгрузке товара в течение более чем 60-и дней с момента выполнения Покупателем обязательств по предоплате, Продавец обязан вернуть Покупателю оплаченные денежные средства в срок не более 5 (пяти) дней с момента востребования. 
	4.4. The date of delivery shall be agreed to by the Parties for each consignment of the goods.
The delivery timeframe of the Goods according to subclause 1.1. of the Contract in any case shall not be more than 90 (Ninety) days from the date of execution by the Buyer of the obligations for  payment terms, provided for by subclause 3.2. of the present contract. 
In case of default by the Seller of obligations on shipment of the goods within more than 60 days from the moment of performance by the Buyer of obligations on prepayment, the Seller is obliged to return to the Buyer the paid money resources in time no more than 5 (five) days from the moment of claiming.

	4.5. Датой отгрузки является дата коносамента, необоротной морской накладной.

	4.5. The date of shipment is the date of the bill of lading, non-negotiable consignment note.

	5. Страхование
	5. Insurance

	5.1. При отгрузке на условиях CIF Kotka, Finland Продавец за свой счет должен обеспечить страхование рисков на 110 % (Сто десять процентов) стоимости Товаров по Инвойсу. Страховой полис должен покрывать все риски возможных убытков, связанных с Товаром, включая военные действия, налеты, взрыв и т.д., с момента перехода Товара на борт судна компании-отправителя до момента выгрузки Товара с судна.
	If using CIF Kotka, Finland delivery terms Seller, at his own expense, shall procure The Insurance policy to cover the 110% (Оne hundred and ten percent) of the Invoice value of the Goods. The Insurance policy will cover all risks of loss of damages to The Goods, including war, hijacking, explosion etc., from the time Goods has passed the Vessel’s board of the shipping company in the Shipment port until the Goods are unloaded from the vessel. 

	6. Способ поставки
	6. Delivery procedure

	6.1. Товар по настоящему Контракту поставляется в соответствии с данными, приведенными в Инвойсе и являющимися результатом предварительного согласования между Продавцом и Покупателем.
	6.1. The Goods under the present Contract shall be delivered in accordance with the data specified in the Invoice and being the result of the preliminary agreement between the Seller and the Buyer.

	6.2. Поставка товара осуществляется со склада Продавца в Китае.
	6.2. Delivery of the goods shall be made from the Seller's warehouse in China.

	6.3. Каждая поставка сопровождается следующими документами:

- инвойс

- упаковочный лист

- транспортные документы (коносамент)
- страховой полис (Для условий CIF)
- сертификат происхождения.
	6.3. Each delivery shall be accompanied by the following documents:

- Invoice

- Packing list

- Transportation documents (bill of lading)
- Insurance Policy (for CIF terms).
- Certificate Of Origin

	7. Качество товара
	7. Quality of the goods

	7.1. Качество Товара, поставляемого по настоящему Контракту, должно соответствовать требованиям, предъявляемым к данному типу товара. 
	7.1. The quality of the Goods, delivered under the present contract should meet all requirements for this type of goods.

	7.2. Продавец гарантирует, что комплектность и качество поставляемого Товара соответствует данным, указанным в настоящем контракте.
	7.2. The Seller shall guarantee that the complete set and the quality of the delivered Goods conforms to the data specified in the present contract.

	7.3. На весь поставляемый Товар Продавцом устанавливается срок годности  12 месяцев в течение которого Продавец гарантирует качество товара. 
	7.3. For the entire delivered Goods the Seller shall establish the warranty term 12 months during which the Seller shall guarantee the quality of the goods. 

	7.4. В период обозначенного срока годности товара при предъявлении претензий относительно качества товара,    Покупатель обязан предоставить Продавцу: 

- мотивированную претензию на английском языке, описывающую характер брака; 

В случае несогласия Продавца с данными, изложенными в таком акте Продавец вправе потребовать предоставления заключения экспертов Торгово-промышленной палаты страны местонахождения Покупателя (конечного получателя).

	7.4. During the said warranty period of the goods, in case of presentation of the claims in respect to the quality of the goods, the Buyer shall present to the Seller: 

- reasoned claim in the English language describing the nature of the defect; 

In case of disagreement of the Seller with the data described in such report Seller has the right to demand presentation of the statement of the experts of the Chamber of Commerce and Industry of the country of location of the Buyer (end user). 

	7.5. Срок рассмотрении претензии Покупателя – не более 30 дней с момента ее получения. В случае отсутствия письменных мотивированных разногласий к представленной претензии – претензия считается принятой Продавцом.
	7.5. The time limit for review of the claim of the Buyer is not more than 30 days from the date of its receipt. In case of absence of the reasoned differences in respect to the presented claim, the claim is deemed to be accepted by the Seller.

	7.6. Срок замены некачественного товара составляет: 60 (Шестьдесят) календарных дней с момента  признания претензии Продавцом  или с момента  получения Продавцом акта экспертизы Торгово-промышленной палаты.
	7.6. The time limit for replacement of the faulty goods is: 60 (Sixty) calendar days from the date of acceptance of the claim by the Seller or from the date of receipt by the Seller of the examination report of the Chamber of Commerce and Industry.

	8. Упаковка и маркировка
	8. Packing and marking

	8.1. Поставляемый товар должен быть упакован в стандартную упаковку с нанесением на ней общих сведений.

Упаковка должна обеспечивать сохранность Товара при транспортировке и хранении. Продавец поставлен в известность о способе транспортировки Товара (водным транспортом) и обязан предпринять дополнительные меры к обеспечению надлежащего качества упаковки.
	8.1. The delivered goods shall be packed in the standard packing marked with general information.

The packing shall secure integrity of the Goods while in transit and storage. The Seller is aware of the method of transportation of the Goods (by water transport) and is obliged to take extra measures for securing the adequate quality of the packing.

	9. Штрафные санкции
	9. Punitive measures

	9.1. В случае несоблюдения согласованных сроков производства и/или отгрузки, Продавец оплачивает Покупателю штраф в размере 0,1% от стоимости недопоставленного в срок товара за каждый день просрочки.   
Покупатель вправе отказаться от получения Товара,  поставка которого просрочена, а если такой Товар уже оплачен  -  потребовать возврата оплаченных сумм. 
	9.1. In case of failure to observe the approved timeframe of fabrication and/or shipment, the Seller shall pay to the Buyer a penalty at the rate of 0.1% of the cost of the delayed goods for each day of delay.  
The Buyer has the right to refuse from acceptance of the Goods, whose delivery was delayed, and if such Goods have been paid for - to demand rebate of the paid amounts. 

	9.2. В случае несоблюдения сроков оплаты  Продавец вправе  потребовать от Покупателя оплаты  пени в размере 0,1% от суммы, оплата которой просрочена,  за каждый день просрочки. 
	9.2. In case of failure to observe the timeframe of payment the Seller has the right to demand from the Buyer payment of the a fine at the rate of 0.1% of the outstanding amount, for each day of delay. 

	9.3. Уплата штрафов не освобождает Стороны от выполнения условий контракта.
	9.3. Payment of the penalty does not relieve the Parties from execution of the terms of the contract.

	       10. Обстоятельства непреодолимой силы
	                       10. Force Majeure

	10.1. Статья об обстоятельствах непреодолимой силы Международной торговой палаты (ICC PUBLICATION № 421) включена в настоящий договор.
	10.1. The force majeure clause of the International Chamber of Commerce (ICC PUBLICATION No. 421) is incorporated into the present contract.

	10.2. Основания для освобождения от ответственности:
	10.2. Grounds of relief from liability:

	Ни одна из сторон не несет ответственности за невыполнение своих обязательств по настоящему договору, если она может доказать:
	Neither Party is liable for failure to execute its obligations under the present contract, so far as it can prove:

	(
что неисполнение обязательств вызвано независящими от нее причинами; и
	(
that failure to execute the obligations was caused by reasons beyond its control; and 

	(
что в момент заключения настоящего договора не могла с уверенностью предвидеть возникновение таких обстоятельств и их последствий, а также их воздействие на выполнение обязательств по настоящему договору; и
	(
that at the time of signature of the present contract it could not reasonably be expected to foresee occurrence of such impediments and their consequences, and also their effect on execution of the obligations under the present contract; and

	(
что она не могла избежать или преодолеть эти обстоятельства или, по крайней мере, их последствия.
 10.3. Обстоятельства, указанные выше в п. 10.2.
	(
that it could not have avoided or overcome such impediments, or at least their consequences.
10.3. The impediments specified above in subclause

	настоящего договора, могут быть вызваны следующими событиями, список которых может быть дополнен:
	10.2. of the present contract, could be caused by the following events, with their list not being exhaustive:

	1. военные действия (объявленные и необъявленные), гражданская война, перевороты и революции, акты пиратства и саботажа; 
	1. military actions (whether declared or not), civil war, coup d'etats and revolutions, acts of piracy and sabotage; 

	2. природные бедствия, такие как сильные штормы, циклоны, землетрясения, приливы, наводнения, разрушения молнией;
	2. natural disasters, such as violent storms, cyclones, earthquakes, tidal waves, floods, destruction by lightning;

	3. взрывы, пожары, повреждение оборудования, разрушение заводов и других объектов;
	3. explosions, fires, breakdown of equipment, destruction of factories, and other installations;

	4. бойкоты, забастовки и локауты всех видов, замедление ритма работы, занятие фабрик и зданий и остановка работы, которые возникают на предприятиях стороны, претендующей на освобождение от ответственности;
	4. boycotts, strikes and lockouts of all kinds, go-slows, occupation of factories and premises, and work stoppages which occur at the enterprises of the party seeking relief;

	5. действия властей, как правомочные, так и неправомочные, кроме действий, за которые сторона, претендующая на освобождение от ответственности, принимает на себя риск в силу других положений настоящего договора, и кроме указанного в п. 10.4. настоящего договора.
	5. acts of authorities, whether lawful or not, with exception of the actions for which the Party seeking relief assumed the risk by virtue of others provisions of the present contract, and with exception of the provision described in subclause 10.4. of the present contract.

	10.4. В соответствии с п.п. 10.2 и 10.3 настоящего договора и если другое не оговорено в настоящем договоре, препятствием не может являться утрата полномочий, лицензий, виз или разрешений на жительство, или разрешений, необходимых для выполнения настоящего договора, выданных официальными учреждениями любого рода в стране для стороны, претендующей на освобождение от ответственности.
	10.4. In accordance with subclauses 10.2 and 10.3 of the present contract and unless otherwise provided for in the present contract, the impediments do not include the revocation of authorizations, licenses, entry visas or residence permits, or approvals required for execution of the present contract, issued by the public authority of any kind whatsoever, in the country of the Party seeking relief. 

	10.5. В случае возникновения любого из вышеперечисленных обстоятельств, которые препятствуют полному или частичному выполнению обязательств Сторонами по настоящему договору, время, предусмотренное для выполнения обязательства, должно быть продлено на период, равный тому, в течение которого такие обстоятельства и их последствия будут продолжаться. Необходимым и достаточным подтверждением таких обстоятельств будет служить соответствующее письменное свидетельство, выданное Торгово-промышленной палатой или иным компетентным органом.
	10.5. In case of occurrence of any of the above mentioned impediments, which prohibit full or partial execution of the obligations by the Parties under the present contract, the time, provided for execution of the obligations, shall be extended for the period equal to the period during which such impediments and their consequences are in effect. The required and sufficient confirmation of such impediments will be the respective written certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry or other authorized agency.

	10.6. В случае невозможности полного или частичного выполнения Сторонами своих обязательств вследствие вышеуказанных обстоятельств в течение более чем 90 (девяносто) календарных дней, Стороны будут вправе полностью или частично расторгнуть настоящий контракт без какого-либо возмещения убытков (включая расходы) друг друга.
	10.6. In case of failure of full or partial execution by the Parties of their obligations due to the said impediments for more than 90 (ninety) calendar days, the Parties will have the right to terminate the present contract in total or partly without any reimbursement for losses (including expenses) to each other.

	11. Арбитраж
	11. Arbitration

	11.1. Стороны будут всячески стремиться урегулировать возможные споры и разногласия, возникающие в процессе реализации настоящего контракта, мирным путем.
	11.1. The Parties shall use their best efforts to settle possible disputes and differences, which may arise in the course of execution of the present contract, amicably.

	11.2. Все споры, возникающие в связи с настоящим контрактом или его действительностью, включая действительность арбитражной оговорки,
окончательно должны разрешаться в соответствии с Арбитражным Регламентом Международной торговой палаты,  по месту нахождения истца, одним или несколькими арбитрами, назначенными в соответствии с этим. 

Языком арбитражных разбирательств будет английский язык.

К правоотношениям сторон будет применяться  Конвенция ООН о договорах международной купли-продажи товаров 1980 г., а также ИНКОТЕРМС -2010 
	11.2. All disputes arising in connection with the present contract or its validity, including the validity of the arbitration clause, shall be finally resolved in
 accordance with the arbitration rules of the International Chamber of Commerce, in the place of location of the petitioner, by one or several arbitrators appointed in accordance with the said Rules. 

The language of the arbitration hearing shall be the English language.

The legal relationship of the parties shall be governed by the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (1980), as well as INCOTERMS-2010.

	12. Срок действия контракта, порядок его изменения и расторжения
	12. Effective term of the contract, amendment and termination procedure 

	12.1. Все изменения и дополнения к настоящему контракту действительны лишь в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.
	12.1. All amendments in and additions to the present contract are valid only if made in the written form and signed by the authorized representatives of the both Parties. 

	12.2. Настоящий контракт может быть досрочно расторгнут:
	12.2. The present contract can be terminated early:

	(
По инициативе одной из Сторон, только в случае существенного нарушения второй стороной своих обязательств по настоящему контракту.    
	(
On initiative of one of the Parties, only in case of material violation by the other party of its obligations under the present contract.  

	(
По взаимному соглашению Сторон.
	(
By mutual consent of the Parties.

	(
По вступившему в законную силу решению суда.
	(
By the consummated decision of the court.

	12.3. В случае досрочного расторжения настоящего контракта Продавец и Покупатель производят окончательные взаиморасчеты в течение 30 (тридцати) календарных дней со дня расторжения настоящего договора.

Расторжение настоящего контракта, или его прекращение, не влечет за собой изменение или прекращение    обязательств, вступивших в силу в период его действия. 
	12.3. In case of early termination of the present contract the Seller and the Buyer shall settle the final accounts within 30 (thirty) calendar days from the date of termination of the present contract.

Termination of the present contract, or its cancellation, does not entail amendment or termination of the obligations, coming into force during its effective term. 

	12.4. Контракт  вступает в силу с даты подписания обеими Сторонами и действителен до 31 декабря 2020 года. Контракт будет автоматически продлен на 1 год, в том случае если ни одна из сторон не потребует его прекращения в письменной форме не менее чем за 3 месяца до истечения текущего, предупредив другую сторону в письменном виде и убедившись что другая сторона получила это уведомление почтой, курьером и пр.  Количество подобных пролонгаций Договора не ограничено.
12.5. Настоящий контракт может быть подписан с помощью электронной или факсимильной связи. Контракт, переданный по факсу, является оригинальным экземпляром.

	12.4. The contract takes effect from the date of signature by the both Parties and is effective to December 31, 2020. This contract shall be automatically renewed for successive periods of one year, unless terminated by either party by notice given in writing by means of communication ensuring evidence and date of receipt (e.g. registered mail with return receipt, special courier), not less than three months before the date of expiry. Renewals of The Present Contract are unlimited.
12.5. The Present Contract is to be signed via electronic or fax. The Contract, transmitted via fax equal the original copy.

	13. Прочие условия
	13. Miscellaneous

	12.1. Стороны гарантируют, что они обладают всеми правами, полномочиями и документами, необходимыми для заключения и выполнения настоящего контракта.
	13.1. The Parties represent that they have all rights, powers and documents, necessary for making and execution of the present contract.

	13.2. Передача Сторонами прав по настоящему контракту третьим лицам без письменного согласия обеих Сторон не разрешается.
	13.2. Reassignment by the Parties of the rights under the present contract to third parties without written consent of the both Parties is not permitted.

	13.3. Стороны обязуются соблюдать строгую конфиденциальность в процессе исполнения настоящего контракта.
	13.3. The Parties undertake to observe strict confidentiality in the course of execution of the present contract.

	13.4. Настоящий контракт составлен в 2 (Двух) экземплярах на русском и английском языках, в случае расхождений английский текст будет иметь преимущественную силу.
	13.4. The present contract has been made in 2 (Two) counterparts in the Russian and English languages, in case of discrepancies the English language text shall prevail.

	13.5. В случае изменения адреса или банковских реквизитов Стороны обязаны уведомить об этом друг друга в течение 10 (десяти) календарных дней после даты возникновения таких изменений.
	13.5. In case of change of the address or bank details the Parties are obliged to inform each other to this effect within 10 (ten) calendar days from the date of making such changes.

	14. Места нахождения и банковские реквизиты Сторон
	14. Places of location and bank details of the Parties 



